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 Resposta à interpelação escrita apresentada pela 

Sr.ª Deputada à Assembleia Legislativa, Lei Cheng I 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita da Sr.ª Deputada Lei Cheng I, de 14 de Abril de 2023, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 406/E317/VII/GPAL/2023, de 

20 de Abril de 2023, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 21 de Abril 

de 2023: 

1. Os “Incentivos para a Redução do Carbono” visam incentivar o público a 

praticar, voluntariamente, actos de baixa emissão de carbono, o que está em 

linha com a finalidade do Programa de Pontos “Verdes”. A Direcção dos 

Serviços de Protecção Ambiental (DSPA) irá coordenar estas duas medidas por 

forma harmoniosa, tendo por base a realidade de Macau e a experiência das 

regiões vizinhas, e irá incentivar as associações, instituições e empresas a 

lançarem programas da mesma natureza, de forma a criar, em conjunto, uma 

atmosfera social de protecção ambiental. 

2. O Governo da RAEM tem tido em conta as políticas ambientais das regiões 

vizinhas e, através da realização dos encontros periódicos, do Fórum e 

Exposição Internacional de Cooperação Ambiental de Macau (MIECF), entre 

outras plataformas de intercâmbio a nível regional, estuda a viabilidade de 

cooperação no âmbito de “Incentivos para a Redução do Carbono”. 

3. As tarifas de energia eléctrica para os grupos de utentes dos sectores industrial 

e comercial e para os utentes alimentados em alta tensão são ajustadas 

consoante a época e a hora de utilização, de modo a orientar os sectores para a 

utilização de energia eléctrica fora das horas de ponta. Por outro lado, a DSPA 
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tem vindo a motivar o sector hoteleiro a cumprir as suas responsabilidades 

sociais no âmbito da conservação energética e redução das emissões, mediante 

o “Prémio Hotel Verde Macau”, realizado há vários anos. Actualmente, vários 

hotéis encontram-se a usar energias renováveis e equipamentos 

energeticamente eficientes que contribuem para a poupança de água, bem 

como a reutilização de águas residuais. 

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Tam Vai Man 

 4  de  5  de 2023 

 


